
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 282/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Φεβρουαρίου 2004
για την καθιέρωση ενός εγγράφου για τη δήλωση και τον κτηνιατρικό έλεγχο των ζώων προελεύσεως

τρίτων χωρών που εισέρχονται στην Κοινότητα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργά-
νωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προελεύσεως τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποιήσεως των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), και ιδίως
το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το άρθρο 7 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η προηγούµενη κοινοποίηση της άφιξης ζώων προέλευσης
τρίτων χωρών καθιστά αναγκαία, για την καλύτερη λει-
τουργία των συνοριακών σταθµών ελέγχου, την έκδοση ενός
επίσηµου εγγράφου που θα περιλαµβάνει τις απαραίτητες
πληροφορίες για την τελωνειακή δήλωση.

(2) Οι διαδικασίες για τη δήλωση και τον κτηνιατρικό έλεγχο
των ζώων στα σύνορα πρέπει να εναρµονιστούν µε τις διατά-
ξεις όσον αφορά τα προϊόντα ζωικής προέλευσης.

(3) Στο πλαίσιο της εναρµόνισης αυτής είναι σκόπιµο να υιο-
θετηθεί ο ορισµός του υπευθύνου για το φορτίο, όπως
αυτός διατυπώνεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε)
της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου (2).

(4) Η ανάπτυξη του ενοποιηµένου µηχανογραφικού κτηνια-
τρικού συστήµατος Traces, όπως προβλέπεται στην από-
φαση 2003/623/ΕΚ της Επιτροπής (3), καθιστά αναγκαία
την τυποποίηση των εγγράφων δήλωσης και ελέγχου ώστε
να διευκολύνεται η διαχείριση και η επεξεργασία των πληρο-
φοριών µε στόχο τη βελτίωση της υγειονοµικής ασφάλειας
της Κοινότητας.

(5) Οι διατάξεις της απόφασης 92/527/ΕΟΚ (4) της Επιτροπής
για τον καθορισµό του πρωτοτύπου του πιστοποιητικού το
οποίο βεβαιώνει την πραγµατοποίηση των ελέγχων που
προβλέπονται στην οδηγία 91/496/ΕΟΚ πρέπει, κατά
συνέπεια, να ενηµερωθούν από τον παρόντα κανονισµό και
εποµένως να καταργηθεί η απόφαση 92/527/ΕΟΚ.

(6) ∆εδοµένου ότι οι συνοριακοί σταθµοί ελέγχου µεταξύ των
κρατών µελών και των νέων κρατών µελών θα καταργηθούν
µετά την προσχώρηση των τελευταίων, επιβάλλεται η
θέσπιση µεταβατικής διάταξης ώστε να αποφευχθεί η εφαρ-
µογή νέων διοικητικών διαδικασιών από τα νέα κράτη µέλη
για µια περίοδο ενός µηνός.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κοινοποίηση της άφιξης ζώων µε το κοινό κτηνιατρικό
έγγραφο εισόδου

1. Στο πλαίσιο της εισαγωγής στην Κοινότητα ζώου που καλύ-
πτεται από την οδηγία 91/496/ΕΟΚ, προερχόµενου από τρίτη
χώρα, ο ενδιαφερόµενος για το φορτίο, µε την έννοια που του δίνει
ο ορισµός στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/
78/ΕΚ, κοινοποιεί την εισαγωγή αυτή τουλάχιστον µία εργάσιµη
ηµέρα πριν από την άφιξη του (των) ζώου(-ων) στο έδαφος της Κοι-
νότητας. Η κοινοποίηση αυτή πραγµατοποιείται στο προσωπικό
ελέγχου του συνοριακού σταθµού ελέγχου µε έγγραφο που έχει
την ίδια διάταξη όπως το πρότυπο που εµφαίνεται στο παράρτηµα
Ι, το κοινó κτηνιατρικó έγγραφο εισόδου (ΚΚΕΕ).

2. Το κοινό κτηνιατρικό έγγραφο εισόδου εκδίδεται σύµφωνα µε
τους γενικούς κανόνες πιστοποίησης που προβλέπονται στη σχετική
κοινοτική νοµοθεσία.

3. Το κοινό κτηνιατρικό έγγραφο εισόδου συντάσσεται σε ένα
πρωτότυπο και σε όσα αντίγραφα ζητούνται από την αρµόδια αρχή
βάσει των απαιτήσεων του παρόντος κανονισµού. Ο ενδιαφερόµενος
για το φορτίο συµπληρώνει το τµήµα 1 των απαιτούµενων αντιγρά-
φων του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου και τα διαβιβάζει
στον επίσηµο κτηνίατρο που είναι αρµόδιος για το συνοριακό
σταθµό ελέγχου.

4. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 3, οι πληροφορίες
που περιέχονται στο έγγραφο ενδέχεται, κατόπιν συµφωνίας των
αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους το οποίο αφορά η αποστολή,
να αποτελέσουν αντικείµενο προηγούµενης κοινοποίησης µέσω
τηλεπικοινωνιακού συστήµατος ή άλλων συστηµάτων µετάδοσης
δεδοµένων. Εφόσον συµβαίνει αυτό, οι πληροφορίες που παρέχο-
νται σε ηλεκτρονική µορφή πρέπει να είναι οι ίδιες ακριβώς µε εκεί-
νες που ζητούνται στο µέρος 1 του προτύπου του κοινού κτηνια-
τρικού εγγράφου εισόδου.

Άρθρο 2

Οι κτηνιατρικοί έλεγχοι

Οι κτηνιατρικοί έλεγχοι και οι εργαστηριακές αναλύσεις πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης 97/794/EΚ της
Επιτροπής (5).
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Άρθρο 3

∆ιαδικασίες µετά την εκτέλεση των κτηνιατρικών ελέγχων

1. Μετά την ολοκλήρωση των κτηνιατρικών ελέγχων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 4 της οδηγίας 91/496/ΕΟΚ, το τµήµα 2 του
κτηνιατρικού εγγράφου συµπληρώνεται υπό την ευθύνη του επί-
σηµου κτηνιάτρου που είναι αρµόδιος για το συνοριακό σταθµό
ελέγχου και υπογράφεται από αυτόν ή άλλον επίσηµο κτηνίατρο
που ασκεί δραστηριότητες υπό την εποπτεία του πρώτου.

Στην περίπτωση άρνησης εισαγωγής, συµπληρώνεται, ανάλογα µε
την περίπτωση, το τετραγωνίδιο «λεπτοµέρειες σχετικά µε την επα-
ναποστολή» του τµήµατος 3 του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου
εισόδου µε τις σχετικές πληροφορίες. Οι πληροφορίες αυτές ενσω-
µατώνονται στο σύστηµα ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπε-
ται στο άρθρο 20 της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1).

2. Το πρωτότυπο του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου
αποτελείται από τα µέρη 1 και 2 δεόντως συµπληρωµένα και υπο-
γεγραµµένα.

3. Ο επίσηµος κτηνίατρος, ο εισαγωγέας ή ο ενδιαφερόµενος
για το φορτίο κοινοποιεί στη συνέχεια στις τελωνειακές αρχές του
συνοριακού σταθµού ελέγχου την κτηνιατρική απόφαση για την
παρτίδα, είτε υποβάλλοντας το πρωτότυπο του κοινού κτηνιατρικού
εγγράφου εισόδου είτε µε ηλεκτρονικά µέσα.

4. Στην περίπτωση ευνοϊκής απόφασης και ύστερα από την
έγκριση των τελωνειακών αρχών, το πρωτότυπο του κοινού κτηνια-
τρικού εγγράφου εισόδου συνοδεύει τα ζώα µέχρι τον προορισµό
που αναφέρεται στο έγγραφο.

5. Αντίγραφο του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου
διατηρείται από τον επίσηµο κτηνίατρο στο συνοριακό σταθµό
ελέγχου.

6. Αντίγραφο του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου,
καθώς και, ανάλογα µε την περίπτωση, σύµφωνα µε το άρθρο 7 της
οδηγίας 91/496/EΟΚ, αντίγραφο του κτηνιατρικού πιστοποιητικού
εισαγωγής αποστέλλονται στον εισαγωγέα ή στον ενδιαφερόµενο
για το φορτίο.

7. Ο επίσηµος κτηνίατρος διατηρεί το πρωτότυπο κτηνιατρικό
πιστοποιητικό ή τα έγγραφα που συνοδεύουν τα ζώα, καθώς και
αντίγραφο του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου, για τρία
τουλάχιστον έτη. Ωστόσο, για τα ζώα υπό διαµετακόµιση ή υπό
µεταφόρτωση µε τελικό προορισµό εκτός της Κοινότητας, το πρω-
τότυπο κτηνιατρικό έγγραφο που συνοδεύει τα ζώα κατά την άφιξη
εξακολουθεί να συνοδεύει την αποστολή και µόνον αντίγραφα
αυτού κρατούνται στο συνοριακό σταθµό ελέγχου.

Άρθρο 4

Ακολουθητέα διαδικασία για τα ζώα υπό τελωνειακό έλεγχο
ή που αποτελούν αντικείµενο ιδιαίτερης παρακολούθησης

Για τα ζώα που εισάγονται στην Κοινότητα για τα οποία προβλέπε-
ται παρέκκλιση από την υποχρέωση ελέγχου ταυτότητας ή/και
φυσικού ελέγχου, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 ή το

άρθρο 8 τµήµα Α παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο ii) της οδηγίας
91/496/ΕΟΚ, ο επίσηµος κτηνίατρος του συνοριακού σταθµού
ελέγχου στο σηµείο εισόδου στην Κοινότητα, σε περίπτωση θετικού
αποτελέσµατος του ελέγχου των εγγράφων τεκµηρίωσης, ενηµερώ-
νει τον επίσηµο κτηνίατρο του συνοριακού σταθµού ελέγχου του
τόπου προορισµού. Η ενηµέρωση πραγµατοποιείται µε ένα σύστηµα
ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπεται στο άρθρο 20 της οδη-
γίας 90/425/ΕΟΚ. Ο επίσηµος κτηνίατρος του συνοριακού
σταθµού ελέγχου του τόπου προορισµού εκδίδει ένα κοινό κτηνια-
τρικό έγγραφο εισόδου το οποίο περιλαµβάνει την τελική κτηνια-
τρική απόφαση σχετικά µε την αποδοχή των ζώων. Σε περίπτωση µη
άφιξης ή ποιοτικής ή ποσοτικής αναντιστοιχίας της παρτίδας, η
αρµόδια αρχή του συνοριακού σταθµού ελέγχου του τόπου προορι-
σµού συµπληρώνει το τµήµα 3 του κοινού κτηνιατρικού εγγράφου
εισόδου.

Στην περίπτωση διαµετακόµισης, ο ενδιαφερόµενος για το φορτίο
παρουσιάζει την παρτίδα στον επίσηµο κτηνίατρο του συνοριακού
σταθµού εξόδου. Ο επίσηµος κτηνίατρος του συνοριακού σταθµού
ελέγχου που ειδοποιείται κατά την έξοδο των ζώων από την Κοι-
νότητα για τη διέλευση ζώων υπό καθεστώς διαµετακόµισης µε
προορισµό τρίτη χώρα οφείλει να συµπληρώσει το µέρος 3 του
κοινού κτηνιατρικού εγγράφου εισόδου. Ενηµερώνει µε το κοινό
κτηνιατρικό έγγραφο εισόδου τον επίσηµο κτηνίατρο του συνο-
ριακού σταθµού ελέγχου του τόπου στον οποίο τα υπό διαµετακό-
µιση ζώα εισήλθαν στην Κοινότητα.

Οι επίσηµοι κτηνίατροι της αρµόδιας αρχής του τόπου προορισµού
που ειδοποιούνται για την άφιξη ζώων τα οποία προορίζονται για
σφαγείο, χώρο αποµόνωσης εγκεκριµένο σύµφωνα µε την απόφαση
2000/666/ΕΚ (2) της Επιτροπής, οργανισµούς, ιδρύµατα ή κέντρα
επισήµως εγκεκριµένα σύµφωνα µε την οδηγία 92/65/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3) που βρίσκονται στη ζώνη αρµοδιότητάς τους οφεί-
λουν να συµπληρώσουν το τµήµα 3 του κοινού κτηνιατρικού
εγγράφου εισόδου σε περίπτωση µη άφιξης ή ποιοτικής ή ποσο-
τικής αναντιστοιχίας της παρτίδας.

Άρθρο 5

Συντονισµός µεταξύ των αρµόδιων αρχών ελέγχου

Για να εξασφαλιστεί ότι όλα τα ζώα που εισέρχονται στην Κοι-
νότητα υποβάλλονται σε κτηνιατρικό έλεγχο, η αρµόδια αρχή και
οι επίσηµοι κτηνίατροι κάθε κράτους µέλους συντονίζουν τις
προσπάθειές τους µε άλλες υπηρεσίες ελέγχου για τη συλλογή
όλων των χρήσιµων πληροφοριών όσον αφορά την εισαγωγή ζώων.
Συγκεκριµένα, συγκεντρώνουν τα ακόλουθα:

α) τις πληροφορίες που διατίθενται στις τελωνειακές υπηρεσίες·

β) τα έγγραφα που τηρούνται στα πλοία, στα τρένα ή στα αερο-
πλάνα·

γ) άλλες πηγές πληροφόρησης στις οποίες έχουν πρόσβαση οι
φορείς οδικών, σιδηροδροµικών, θαλάσσιων ή αεροπορικών
µεταφορών.
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Άρθρο 6

Πρόσβαση σε βάσεις δεδοµένων και συµµετοχή στα συστή-
µατα πληροφόρησης

Για την επίτευξη του στόχου του άρθρου 5, οι αρµόδιες αρχές και
οι τελωνειακές υπηρεσίες των κρατών µελών οργανώνουν την
ανταλλαγή των δεδοµένων που περιέχονται στις βάσεις δεδοµένων
τους. Τα µηχανογραφικά συστήµατα που χρησιµοποιούνται από την
αρµόδια αρχή είναι, στο µέτρο του δυνατού και εφόσον τηρούνται
οι προϋποθέσεις ασφάλειας των δεδοµένων, συµβατά µε εκείνα των
τελωνειακών υπηρεσιών και των εµπορικών παραγόντων, έτσι ώστε
να επιταχύνεται η µετάδοση των πληροφοριών.

Άρθρο 7

Χρησιµοποίηση της ηλεκτρονικής πιστοποίησης

Η παραγωγή, χρησιµοποίηση, µετάδοση και αποθήκευση των κοινών
κτηνιατρικών εγγράφων εισόδου µπορούν να πραγµατοποιηθούν µε
ηλεκτρονικά µέσα, ύστερα από έγκριση της αρµόδιας αρχής.

Η µετάδοση των πληροφοριών µεταξύ των αρµόδιων αρχών πραγ-
µατοποιείται µέσω του συστήµατος ανταλλαγής πληροφοριών που
προβλέπεται στο άρθρο 20 της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ.

Άρθρο 8

Μεταβατικά µέτρα

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µετά την 1η Μαΐου 2004 στους
συνοριακούς σταθµούς ελέγχου που απαριθµούνται στο παράρτηµα
ΙΙ και οι οποίοι θα καταργηθούν µετά την προσχώρηση της Ουγγα-
ρίας, της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Τσεχίας, της Σλοβακίας
και της Σλοβενίας.

Άρθρο 9

Κατάργηση

Η απόφαση 92/527/ΕΟΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργηθείσα απόφαση θεωρείται ότι αποτελούν
αναφορές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 10

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ στις 31 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

País: Alemania — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Χώρα: Γερµανία — Country: Germany — Pays: Alle-
magne — Paese: Germania — Land: Duitsland — País: Alemanha — Maa: Saksa — Land: Tyskland

1 2 3 4 5 6

Dresden Friedrichstadt 0153499 F HC, NHC

Forst 0150399 R HC, NHC-NT U, E, O

Frankfurt/Oder 0150499 F HC, NHC

Frankfurt/Oder 0150499 R HC, NHC U, E, O

Furth im Wald-Schafberg 0149399 R HC, NHC U, E, O

Ludwigsdorf Autobahn 0152399 R HC, NHC U, E, O

Pomellen 0151299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Schirnding-Landstraße 0149799 R HC, NHC O

Waidhaus 0150099 R HC, NHC U, E, O

Zinnwald 0152599 R HC, NHC U, E, O

País: Italia — Land: Italien — Land: Italien — Χώρα: Ιταλία — Country: Italy — Pays: Italie — Paese: Italia —
Land: Italië — País: Itália — Maa: Italia — Land: Italien

1 2 3 4 5 6

Gorizia 0301199 R HC, NHC U, E, O

Prosecco-Fernetti 0302399 R Prodotti HC HC

Prodotti NHC NHC

Altri Animali O

Tomaso Prioglio Spa U, E

País: Austria — Land: Østrig — Land: Österreich — Χώρα: Αυστρία — Country: Austria — Pays: Autriche —
Paese: Austria — Land: Oostenrijk — País: Áustria — Maa: Itävalta — Land: Österrike

1 2 3 4 5 6

Berg 1300199 R HC, NHC U, E, O

Deutschkreutz 1300399 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Drasenhofen 1300499 R HC, NHC U, E, O

Heiligenkreuz 1300299 R HC(2), NHC, (18)

Hohenau 1300799 F U

Karawankentunnel 1300899 R HC(2), NHC-NT E, O, U(13)

Nickelsdorf 1301099 R HC, NHC U, E, O

Sopron 1301199 F HC(2), NHC-NT

Spielfeld 1301299 R HC, NHC U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Villach-Süd 1301499 F HC-NT, NHC-NT

Wien-ZB-Kledering 1300599 F HC(2), NHC-NT

Wullowitz 1301699 F NHC-NT(6)

Wullowitz 1301699 R HC, NHC-NT E, O, U(13)

Berg 1300199 R HC, NHC U, E, O
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